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 الجمهورية الجزائريـة الديمـقراطيـة الشـعبيـة
 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي
 جامـعـة العـربي بـن مهيـدي بأم البواقي 

      كـلية الآداب واللغات 
 قـسم اللـغة والأدب العـربي 

 
 مصطلحيةالامتـحان النظري الأول في مادة: 

 لسانيات عامة السنة الثالثة ليسانس، تخصص: 
 

 دقّة واختصار: ب يـنالآتيؤالين أجب عن الس 
 :عرّب بآليات التوليد الأخرى ومكانته بينها، مبيّنا علاقة المناقش القول الآتي  أولا:

 
 دون تغيير "   ةاللفظ الأجنبي إلى اللغة العربي   ه:" نقل ـالمعرَّب بأنَّ بعض الباحثين  يعرَّف  

 
 :اشرح القول، ثم أعطِ رأيك  ثانيا:

 
 تشكِّل الترجمة جسرا تواصليا حضاريا بين الأمم المختلفة. 

 
 
 بــالتــوفيـــق 
 د.هـ بـلــخـيـــر 
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 الجمهورية الجزائريـة الديمـقراطيـة الشـعبيـة
 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي
 جامـعـة العـربي بـن مهيـدي بأم البواقي 

      كـلية الآداب واللغات 
 قـسم اللـغة والأدب العـربي 

 
 مصطلحيةلامتـحان النظري الأول في مادة: الإجابة التقريبية ل

 لسانيات عامة السنة الثالثة ليسانس، تخصص: 
 

 دقّة واختصار: ب يـنالآتيؤالين أجب عن الس 
 :عرّب بآليات التوليد الأخرى ومكانته بينها، مبيّنا علاقة المناقش القول الآتي  أولا:

 
 اللفظ الأجنبي إلى اللغة العربي دون تغيير "   ه:" نقل ـالمعرَّب بأنَّ بعض الباحثين  يعرَّف  

 : (ن9)  للسؤال الأوّل  الإجابة التقريبية
مع مراعاة   ى آليات وضع المصطلح، ويعرّف بأنه نقل اللفظ الأجنبي إلى اللغة العربيةتعريب هو إحدأن النشير إلى   

ب ، ومن هنا وج قدر الإمكان من أجل إضفاء الصفة العربية على هذا اللفظ المنقول أو المصطلح   الجوانب الصوتية والصرفية
 ا عن الآخر. وغيابه لالأوّ   قواعد العربية في  ية تدخل و ، من زاتَررضق   ـم  ـب والالتمييز بين المعر  

تماد على لاعها، ب شرنا إلى ضرورة اتباع ترتيب معيّن فيومن جهة علاقته بآليات وضع المصطلح الأخرى، فقد أ 
ما عدا  تحافظ على العربية وعلى سمتها، بلعودة إلى التَاث العربي والأخذ منه واعتماد الاشتقاق بأنواعه ) الآليات التي  

 . بعد ذلك  التعريب  علىوالمجاز، ثم يلجأ    (يتَك أخيراالاشتقاق النحتي فإنه  
عريب بلآليات الأخرى من حيث قتَاض، ثم علاقة التملاحظة: كل إجابة تتناول تعريف التعريب والتمييز بينه وبين الا

 شواهد على ذلك. لة و التَتيب، وتقديم أمث
 :اشرح القول، ثم أعطِ رأيك  ثانيا:

 
 تشكِّل الترجمة جسرا تواصليا حضاريا بين الأمم المختلفة. 

 : (ن9)  ثانيللسؤال ال  الإجابة التقريبية
، وهي في الغالب مصــــــــــطلح علمي، هي إعطاء الكلمة الأجنبيةو تعدُّ التَجمة آلية من آليات وضــــــــــع المصــــــــــطلح،  

ــوع من قبل ــامقابلها العربي الموضـــ ــة مصـــ ــتقرئي كلام العرب، و ا ـــ ــيرة تســـ در  ؛ ولأن البحث عن المقابل العربي عملية عســـ
أو الهيئة  ن تتحقّق في المتَجِم ينبغي أ  وتســــتوجب شــــروطا معرفية ولســــانيةالكثيرة المتنوعة والمختلفة،  التَاث اللغوي والعلمي
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ــدر واللغة الهدف، و  بمعرفة راســــــــــخة بعلم المصــــــــــطلح نظرا  و  بلتخصــــــــــه المتَجم منهالمتَجمة، تنطلق من معرفة بللغة المصــــــــ
هذه  أســـــــــبابو   صـــــــــد.بقصـــــــــد أو بغير ق طبيقا. ومن هذا المنطلق كانت التَجمة عملا عســـــــــيرا لميث ابام المتَجم ب يانةوت

، ولذا ظ الحضــاريةتلاف ثقافة اللغة المصــدر عن ثقافة اللغة الهدف، و ا ــة في نقل الألفاالصــعوبة تعود بلأســا  إلى اخ
الحضــــــاري بين اللغات   ليعتمد على التَجمة التأ ــــــيلية لأجل تحقيق التوا ــــــلتَجمة بلمعنى، بل  لا تكفي التَجمة الحرفية ولا ا

 والأمم.
لى التَجمـة التي تحقق إ، و (فردا أو هيئـةهـا في المتَجمـة )ينبغي تحققملاحظـة: الإشـــــــــــــــارة إلى أنواع التَجمـة، وإلى المهـارات التي  

 التوا ل الحضاري بين الأمم.
 للسلامة اللغوية وتنظيم الورقة.  (ن 02علامة )تخصه  

 
 بــالتــوفيـــق 
 د.هـ بـلــخـيـــر 
 


